
	
	

 
Celebration of the Holy Mysteries 

 
RECITATION	OF	THE	HOLY	ROSARY	AND	CONFESSIONS:		½	HR	BEFORE	DIVINE	LITURGY	
	
BAPTISM	&	CHRISMATION	/	ANNOINTING	OF	THE	SICK	/	COMMUNION	CALLS	&	VISITATIONS:	
	 CONTACT	FR.	IHOR	TO	MAKE	ARRANGEMENTS	
	
MARRIAGE	PREPARATION:	
	 CONTACT	FR.	IHOR	AT	LEAST	SIX	MONTHS	PRIOR	TO	SETTING	THE	ACTUAL	WEDDING	DATE	
	
RELIGIOUS	EDUCATION	FOR	CHILDREN:	
	 CONTACT	MRS.	CHRISTINA	VOGEL	AT	(603)	686-2092	TO	REGISTER	YOUR	CHILDREN	
	
SCHEDULE	OF	DIVINE	LITURGIES:	

SUNDAYS:		10	AM	(September	thru	May)	 MON	THRU	SAT:		AS	NOTED	IN	WEEKLY	BULLETIN	
			9	AM	(June	thru	August)	 HOLY	DAYS	OF	OBLIGATION:		7	PM	

	
DIVINE	LITURGY	AND	VESPERS	SERVICES	SCHEDULE	FOR	WEEK	OF	OCTOBER	13,	2024	
	
Sunday,	October	13th		–	Twenty-First	Sunday	after	Pentecost	and	Sunday	of	the	Holy	Fathers	of	the	Seventh	
Ecumenical	Council	
Divine	Liturgy:		10	AM	 	 	 Propers:		Tone	4	 	 Vestments:		Bright	
Epistle:		Galations	2:	16-20		 	 	 	 	 	 Gospel:		Luke	8:	5-15	
	
Saturday,	October	19th	(7	PM):		Vespers	Service	
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Divine	Liturgy	Intentions	and	Vespers	Service	Schedule	for	October	
and	November	
	
Saturday,	October	19th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	October	20th	(10	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	October	26th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	October	27th	(10	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	November	2nd	(10	AM):		For	the	blessed	repose	of	the	soul	of	+Stephan	Maksymowych	with	
Panakhyda,	offered	by	the	Maksymowych	Family	
Saturday,	November	2nd	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	November	3rd	(10	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	November	9th	(10	AM):		For	the	blessed	repose	of	the	souls	of	+John	and	+Pelagia	Babski	with	
Panakhyda,	offered	by	the	Morales	Family	
Saturday,	November	9th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	November	10th	(10	AM):		For	all	Parishioners	followed	by	Panakhyda	for	the	blessed	repose	of	the	souls	
of	all	Deceased	+Veterans	of	the	Armed	Forces	of	the	USA	and	Ukraine	
Saturday,	November	16th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	November	17th	(10	AM):		For	all	Parishioners	followed	by	Panakhyda	for	the	blessed	repose	of	the	souls	
of	all	+Victims	of	the	1932-33	Holodomor	in	Ukraine		
Saturday,	November	23rd	(10	AM):		For	the	blessed	repose	of	the	soul	of	+Romana	Maksymowych	with	
Panakhyda,	offered	by	the	Maksymowych	Family	
Saturday,	November	23rd	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	November	24th	(10	AM):		For	all	Parishioners	
Thursday,	November	28th	(10	AM):		Thanksgiving	Day	
Saturday,	November	30th	(7	PM):		Vespers	Service	
	
Saturday	Services		
Fr.	Ihor	is	celebrating	Vesper	services	every	Saturday	at	7	PM.		All	parishioners	are	invited	to	attend	this	service.		
Those	who	wish	to	have	a	Divine	Liturgy	celebrated	for	a	loved	one	whether	living	or	deceased	or	for	a	private	
intention	are	still	able	to	do	so.		Please	request	your	Divine	Liturgy	by	contacting	Fr.	Ihor	at	(860)	617-6357	or	
cantor	Jaroslaw	Maksymowych	at	(603)	391-8819.		Please	note	that	Saturday	Divine	Liturgies	will	now	be	
celebrated	only	at	10	AM	(9	AM	June	thru	August)	whenever	they	are	requested.		If	no	Divine	Liturgy	has	been	
requested	for	a	particular	Saturday,	then	none	will	be	celebrated	on	that	day.		The	Divine	Liturgy	schedule	in	the	
bulletin	will	only	show	Divine	Liturgies	on	Saturdays	when	they	have	been	requested.		If	the	bulletin	does	not	
show	a	Divine	Liturgy	for	a	given	Saturday,	then	this	means	that	particular	Saturday	is	available	for	your	request.	
	
Суботні	Богослужіння		
Oтeць	Ігор	святкує	Bечірню	кожної	суботи	у	7-мі	годині	вечером.		Ласкаво	просимо	усіх	парафіян	до	
участи.		Парафіяни	які	бажають	замовити	Божественну	Літургію	в	суботу	для	померших	або	на	особисті	
інтенції	можуть	дзвoнити	дo	o.	Iгopя	нa	нoмep	(860)	617-6357	aбo	дo	дякa	п.	Яpocлaвa	Maкcимoвичa	нa	
нoмep	(603)	391-8819.		Суботні	Божественні	Літургії	будуть	відслужені	тільки	о	годині	10-тій	ранком	(9-тій	
ранку	з	чeрвня	по	серпень)	кoли	замoвлeні.		Якщо	Літургія	в	певну	суботу	не	будe	замовлeнa,	то	в	цей	
день	не	буде	жодна	відпpaвлeна.		Порядок	Богослужінь	в	бюлетeнi	покаже	тільки	ті	суботні	Служби	Божі	
які	є	замовлені.		Якщо	в	бюлетені	не	відображається	Божественна	Літургія	на	дану	суботу,	то	це	означає,	
що	ця	субота	доступна	нa	Baшe	замовлeня.	

	
	



Liturgical	Propers,	Readings	and	Sermon	for	Sunday	
	
Liturgical	Propers	for	the	Twenty-First	Sunday	after	Pentecost	and	Sunday	of	the	Holy	
Fathers	of	the	Seventh	Ecumenical	Council	
	
Resurrectional	Tropar	–	Tone	4:		When	the	women	disciples	of	the	Lord*	learned	the	glorious	news	of	the	
resurrection	from	the	angel*	that	the	curse	of	our	ancestors	was	abolished,*	they	ran	with	joy	to	the	apostles	
and	cried	to	them:*	“Death	is	conquered!	Christ	our	God	is	risen,*	granting	great	mercy	to	the	world!*	
	
Festal	Tropar	–	Tone	8:		O	Christ	our	God,	You	are	above	all	praise,*	for	You	established	our	Fathers	as	lights	
upon	the	earth.*	You	led	us	to	the	true	faith	through	them.*	O	most	bountiful	Lord,	glory	be	to	You.*	
 
Glory	to	the	Father,	and	to	the	Son,	and	to	the	Holy	Spirit,		
	
Festal	Kondak	–	Tone	6:		How	the	Son	proceeded	from	the	Father,*	our	words	cannot	express;*	but	having	two	
natures,*	He	was	born	of	a	woman.*	We	do	not	reject	His	image	when	we	behold	it;*	but,	in	faith,	we	venerate	
and	honor	it.*	And	the	Church	professes	it	as	true	belief*	when	she	honors	the	image	of	Christ's	incarnation.*	
	
now	and	always	and	forever.	Amen.	
	
Resurrectional	Kondak	–	Tone	4:		My	Savior	and	Redeemer,*	You	freed	us	from	the	chains	of	death.*	As	God,	
You	smashed	the	gates	of	hell.*	As	Lord,	You	rose	on	the	third	day.	
	
Prokimen	–	Tone	4:		Blessed	are	You,	Lord,	God	of	our	fathers,	may	Your	name	be	glorified	forever.	
VERSE:		You	are	just	in	all	You	have	done	for	us.	
Prokimen	–	Tone	4:		Blessed	are	You,	Lord,	God	of	our	fathers,	may	Your	name	be	glorified	forever.	
	
	
21-a	НЕДІЛЯ	ПО	3ICЛAHHI	CB.	ДYXA	I	НЕДІЛЯ	СВВ.	ОТЦІВ	СЬОМОГО	ВСЕЛЕНСЬКОГО	
СОБОРУ	
	
Bocкpecний	Тропар	(глаc	4):		Світлу	про	воскресіння	розповідь	від	ангела	почувши	і	від	прадідного	засуду	
звільнившись,	Господні	учениці,	радіючи,	казали	апостолам:	Здолана	смерть,	воскрес	Христос	Бог,	що	дає	
світові	велику	милість.	
	
Святковий	Tропар	(глас	8):		Препрославлений	Ти,	Христе	Боже	наш,	що	на	землі	Отців	наших	появив	
світилами	і	ними	навів	усіх	нас	на	істинну	віру.	Багатомилосердний,	слава	Тобі!	
	
Слава	Отцю,	і	Сину,	і	Святому	Духові,	
	
Cвятковий	Кондак	(глаc	6):		Сину	Божий,	що	несказанно	засяяв	із	Отця	і	від	жінки	народився	у	двох	
природах.	Оглядаючи	Тебе,	ми	не	відрікаємося	виду	Твого	зображення,	але,	побожно	його	намалювавши	
вірно	почитаємо.	Тому-то	Церква,	зберігаючи	істинну	віру,	цілує	ікону	Твого	воплочення.	
	
i	нині,	і	повсякчас,	і	на	віки	вічні.		Амінь.	
	
Bocкpecний	Кондак	(глаc	4):		Спас	і	мій	визволитель,	як	Бог,	із	гробу	воскресив	землян	від	узів	і	розбив	
брами	адові	та	воскрес	на	третій	день,	як	Владика.	



Прокімен	(глаc	4):		Благословенний	Ти,	Господи,	Боже	Отців	наших,	і	хвальне,	і	прославлене	ім’я	Твоє	
навіки.	
СТИХ:		Бо	Ти	праведний	у	всьому,	що	вчинив	Ти	нам	
Прокімен	(глаc	4):		Благословенний	Ти,	Господи,	Боже	Отців	наших,	і	хвальне,	і	прославлене	ім’я	Твоє	
навіки.	
	
	
Апостол	(Гал	2:	16-20)	 
До	Гaлaтян	послання	св.	апостола	Павла	читання.		
	
Браття,	довідавшися,	що	людина	оправдується	не	ділами	закону,	а	через	віру	в	Ісуса	Христа,	ми	й	
увірували	в	Христа	Ісуса,	щоб	оправдатися	нам	вірою	в	Христа,	а	не	ділами	закону.		Коли	ж,	шукаючи	
оправдання	у	Христі	виявилося,	що	й	ми	самі	грішники	-	то	невже	Христос	-	служитель	гріхів?		Жадним	
робом!		Бо	коли	я	знову	відбудовую	то	я	себе	самого	оголошую	переступником.		Я	бо	через	закон	для	
закону	вмер,	щоб	для	Бога	жити:	Я	розп’ятий	з	Христом.		Живу	вже	не	я,	а	живе	Христос	у	мені.		А	що	живу	
я	тепер	у	тілі,	то	живу	вірою	в	Божого	Сина,	який	полюбив	мене	й	видав	себе	за	мене.		
	
Epistle	Reading	for	the	Twenty-First	Sunday	after	Pentecost	(Galatians	2:	16	–	20)		
A	reading	of	the	letter	of	St.	Paul	to	the	Galatians.		
	
Brethren:		Nevertheless,	knowing	that	a	man	is	not	justified	by	legal	observance	but	by	faith	in	Jesus	Christ,	we	
too	have	believed	in	Him	in	order	to	be	justified	by	faith	in	Christ,	not	by	observance	of	the	law;	for	by	works	of	
the	law	no	one	will	be	justified.		But	if,	in	seeking	to	be	justified	in	Christ,	we	are	shown	to	be	sinners,	does	that	
mean	that	Christ	is	encouraging	sin?		Unthinkable!		If,	however,	I	were	to	build	up	the	very	things	I	had	
demolished,	I	should	then	indeed	be	a	transgressor.		It	was	through	the	law	that	I	died	to	the	law,	to	live	for	
God.		I	have	been	crucified	with	Christ,	and	the	life	I	live	now	is	not	my	own;	Christ	is	living	in	me.		I	still	live	my	
human	life,	but	it	is	a	life	of	faith	in	the	Son	of	God,	who	loved	me	and	gave	Himself	for	me.	
	
	
Tone	4:	Alleluia,	Alleluia,	Alleluia.	
VERSE:		The	God	of	gods,	the	Lord,	has	spoken	and	summoned	the	earth,	from	the	rising	of	the	sun	to	its	setting.	
Tone	4:	Alleluia,	Alleluia,	Alleluia.	
VERSE:		Summon	before	Me,	My	people	who	made	a	covenant	with	Me	by	sacrifice.	
Tone	4:	Alleluia,	Alleluia,	Alleluia.		
VERSE:		Бог	Господь	прорік,	покликав	землю	від	сходу	сонця	до	його	заходу.	
Tone	4:	Alleluia,	Alleluia,	Alleluia.	
VERSE:		Зберіть	Мені	побожних,	які	над	жертвою	союз	зо	Мною	учинили.	
Tone	4:	Alleluia,	Alleluia,	Alleluia.	
	
Євангелія:	(Лк	8:	5-15)	 
Сказав	Господь	притчу	оцю:	“Вийшов	сіяч	сіяти	своє	зерно.		І	як	він	сіяв,	одне	впало	край	дороги	й	було	
потоптане,	і	птиці	небесні	його	видзьобали.		Друге	впало	на	камінь	і,	зійшовши,	висхло,	бо	вогкости	не	
мало.		Інше	впало	між	тернину,	і	тернина,	вигнавшися	з	ним	вкупі,	його	заглушила.		Врешті,	інше	впало	на	
добру	землю,	і,	зійшовши,	сторицею	вродило.”	Кажучи	це,	Ісус	голосно	мовив:	“Хто	має	вуха	слухати,	
нехай	слухає.”	Учні	його	спитали,	що	б	вона	могла	значити,	оця	притча.		Він	сказав	їм:	“Вам	дано	знати	
тайни	Божого	Царства;	іншим	же	в	притчах,	щоб	вони,	дивлячись,	не	бачили,	і	слухаючи,	не	розуміли.”		
	
Ось	що	значить	оця	притча;	зерно	це	слово	Боже.		Тії,	що	край	дороги,	це	ті,	що	слухають,	та	потім	
приходить	диявол	і	вириває	геть	з	їх	серця	слово,	щоб	вони	не	увірували	та	й	не	спаслися.		Ті	ж,	що	на	
камені,	це	тії,	що	почувши,	з	радістю	приймають	слово,	але	не	маючи	коріння,	вірують	дочасу	й	під	час	



спокуси	відпадають.		А	те,	що	впало	між	тернину,	це	ті,	що	вислухавши,	ідуть,	та	клопоти,	багатства	і	
життєві	розкоші	їх	душать,	і	вони	не	дають	плоду.		Нарешті	те,	що	на	землі	добрій,	це	ті,	що	чувши	слово	
серцем	щирим,	добрим,	його	держать	і	дають	плід	у	терпінні.			
	
Gospel	Reading	for	the	Twenty-First	Sunday	after	Pentecost	(St.	Luke	8:	5-15)	
The	Lord	told	this	parable:	“A	sower	went	out	to	sow	his	seed.		And	as	he	sowed,	some	seed	fell	on	the	path	and	
was	trampled,	and	the	birds	of	the	sky	ate	it	up.		Some	seed	fell	on	rocky	ground,	and	when	it	grew,	it	withered	
for	lack	of	moisture.		Some	seed	fell	among	thorns,	and	the	thorns	grew	with	it	and	choked	it.		And	some	seed	
fell	on	good	soil,	and	when	it	grew,	it	produced	fruit	a	hundredfold.”	After	saying	this,	He	called	out,	“Whoever	
has	ears	to	hear	ought	to	hear.”	Then	His	disciples	asked	Him	what	the	meaning	of	this	parable	might	be.		He	
answered,	“Knowledge	of	the	mysteries	of	the	kingdom	of	God	has	been	granted	to	you;	but	to	the	rest,	they	
are	made	known	through	parables	so	that	‘they	may	look	but	not	see,	and	hear	but	not	understand.’		
	
This	is	the	meaning	of	the	parable.		The	seed	is	the	word	of	God.		Those	on	the	path	are	the	ones	who	have	
heard,	but	the	devil	comes	and	takes	away	the	word	from	their	hearts	that	they	may	not	believe	and	be	saved.		
Those	on	rocky	ground	are	the	ones	who,	when	they	hear,	receive	the	word	with	joy,	but	they	have	no	root;	
they	believe	only	for	a	time	and	fall	away	in	time	of	trial.		As	for	the	seed	that	fell	among	thorns,	they	are	the	
ones	who	have	heard,	but	as	they	go	along,	they	are	choked	by	the	anxieties	and	riches	and	pleasures	of	life,	
and	they	fail	to	produce	mature	fruit.		But	as	for	the	seed	that	fell	on	rich	soil,	they	are	the	ones	who,	when	they	
have	heard	the	word,	embrace	it	with	a	generous	and	good	heart,	and	bear	fruit	through	perseverance.”	
	
	
Sermon	for	the	Twenty-First	Sunday	after	Pentecost	
Slava	Isusu	Khrystu!		My	Dear	Brother	and	Sisters	in	Christ!	
	
Today's	Gospel	is	the	parable	of	the	sower	who	went	out	to	sow	seed,	the	Word	of	God.		In	it	we	notice	how	of	
the	four	groups	of	people	who	were	granted	the	Word	of	Life	by	Christ	the	Sower,	only	one	group	actually	
received	it.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	
So	it	is	fascinating	that	our	Lord	Jesus	in	explaining	His	parable	says	that,	“The	seed	is	the	word	of	God.”		For	
Christ	is	acknowledging	that	the	Word	of	God	needs	something	in	this	world	to	carry	it	out	into	the	world,	and	
needs	the	conditions	of	the	world	to	germinate,	grow	and	bear	fruit.			The	Word	of	God	is	not	a	physical	seed	
but	a	spiritual	one.		Still,	it	needs	to	be	in	relationship	with	other	things	in	creation	to	accomplish	its	mission.		In	
fact,	God	has	entrusted	to	the	Christian	people	the	mission	of	planting	the	Word	of	God	in	our	own	hearts	as	
well	as	in	the	hearts	of	others.		We	are	responsible	for	transporting	those	seeds,	and	planting	them	and	
nurturing	them	so	that	the	Word	of	God	can	bear	fruit.		Just	as	God	could	not	become	human	without	Mary	to	
be	His	mother,	so	too	God’s	Word	will	bring	forth	fruit	in	creation	only	if	we	are	willing	to	be	the	good	soil	in	
which	this	can	happen.	 	 	 	 	 	 	 	
	
When	it	comes	to	the	Word	of	God,	it	is	not	the	quantity	of	seed	which	brings	about	the	abundant	harvest.	
“What	is	the	kingdom	of	God	like?		And	to	what	shall	I	compare	it?		It	is	like	a	grain	of	mustard	seed	which	a	man	
took	and	sowed	in	his	garden;	and	it	grew	and	became	a	tree,	and	the	birds	of	the	air	made	nests	in	its	
branches.”		(Luke	13:18-19)		For	even	if	we	accept	but	one	grain	of	seed	and	keep	it	in	our	hearts,	it	will	bear	
fruit	for	God	–	both	spiritual	and	physical.		For	God	cares	not	just	about	our	souls	but	always	also	about	our	
bodies	and	the	world	we	live	in.		 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	
Note	also	it	is	not	the	sower	who	gives	growth	to	the	seed.		The	sower’s	job	is	simply	to	spread	the	seed	broadly	
over	all	the	soil	types.		The	ability	for	the	seed	to	come	to	fruition	and	bring	an	abundant	harvest	relies,	at	least	
in	Christ’s	parable,	on	the	soil.		And	as	Christ	explains,	the	different	soil	types	represent	us,	the	people.		It	is	the	
intimate	relationship	between	the	seed	and	the	soil	which	is	critical.		God	has	marvelously	adjusted	the	seed	and	



the	soil	which	receives	the	seed	to	work	together	to	bring	forth	the	abundant	harvest.		Without	the	seed,	the	
soil	cannot	spontaneously	produce	crops,	but	also	without	the	proper	soil,	the	seed	will	fail	to	germinate	and	
produce	a	viable	plant.		God	has	created	a	marvelous	world	in	which	His	Word	and	those	who	receive	it	work	
together	to	bring	forth	a	wonderful	harvest	for	God.	 	 	 	 	
	
Christ’s	explanation	of	the	parable	of	the	sower	ends	(vs	15)	with	Him	comparing	the	good	soil	to	“a	noble	and	
good	heart”	or	a	heart	which	is	filled	with	beauty.		That	kind	of	heart	keeps	the	Word	of	God	and	then	bears	
fruit	“with	patience.”			We	have	to	cultivate	our	hearts	to	be	good,	beautiful,	worthy,	fine	and	noble.	 	
	 	 	 	 	 	 	 	
And	the	seed	itself	when	it	produces	a	plant	produces	more	seed.		In	effect,	God’s	Word	multiplies	in	us	so	that	
we	have	seed	to	give	to	others.		That	seed	is	our	deeds,	our	stewardship,	our	generosity,	all	the	ways	in	which	
we	give	to	the	Church	and	to	others.		The	Divine	Seed,	the	Word	of	God,	grows	in	us	and	allows	us	to	bear	fruit,	
which	then	creates	more	seeds,	which	we	can	further	distribute.		God	wants	us	to	be	fruitful,	by	spreading	our	
faithfulness	in	the	parish	community.	 	 	
	
Knowing	that	the	Divine	Seed,	the	Word	of	God,	is	implanted	in	our	hearts,	minds	and	souls,	is	good	reason	for	
us	to	meditate	on	what	it	will	take	for	that	seed	to	gestate	in	us	and	produce	fruit.		A	good	mother	when	she	is	
pregnant	takes	precious	care	of	that	fertilized	seed	that	is	implanted	in	her	womb.		She	often	organizes	her	life	
around	and	in	relationship	to	the	seed	she	bears	within	her,	even	though	this	seed	is	just	a	tiny	part	of	her	life.		
So	all	of	us	can	learn	from	the	pregnant	mother	how	to	care	for	the	seed	of	God	in	each	of	us.		In	this	sense	
every	mother	becomes	for	us	an	image	of	what	we	are	to	be	as	Christians,	living	in	God’s	world,	and	receiving	
God’s	Word	in	our	hearts	to	be	spread	among	those	we	meet	in	our	lives.		Amen!	
	

ПPOПOBIДЬ	HA	21-У	НЕДІЛю	ПO	ЗICЛAHHI	CBЯTOГO	ДYXA	
Слава	Ісусу	Христу!		Дорогі	в	Xpиcтi	браття	і	сестри!			
	
У	сьогоднішній	притчі	Ісус	знову	намагається	викласти	Божу	науку	шляхом	її	порівняння	зі	щоденним	
життям	своїх	слухачів.		Одним	словом	притча	Ісуса	–	це	їхні	будні.		Вчитель	оповів	про	важке	життя	
хлібороба,	та	й	годі.		Про	потаємний	зміст	здогадуються	лише	найближчі	учні,	але	і	їм	потрібне	додаткове	
тлумачення	Оповідача.		Самим	–	не	здогадатися,	занадто	вже	буденна	ця	історія.		Можна	сказати	–	на	
межі	нецікавої	констатації	очевидного.		Запропонована	подальша	інтерпретація,	насправді,	також	містить	
«підводні	камені».		Істинне	розуміння	цієї	притчі	може	прийти	до	нас	лише	після	прочитання	Прологу	до	
Євангелії	від	Івана.		Там	ми	дізнаємося,	що	Слово	–	це	Бог.		Отож	головна	Зернина,	яку	сіє	Сіяч-Бог-Отець	–	
це	Сам	Ісус-Бог-Слово,	що	падає	на	грунт	нашого	серця.		Грунт	–	дуже	часто	поганий	і	необроблений,	але	
навіть	якщо	він	«добрий»,	то	Зернина	мусить	все-одно	в	ньому	померти.		Біологія	не	передбачає	іншого	
шляху	для	отримання	плоду.	 	 	 	 	 	
	
Тому	притча	про	сіяча	–	вона	також	і	пророча,	бо	вказує	на	рясний	плід	–	наше	з	вами	безсмертя,	яке	
наступає	після	смерті	Ісуса	на	Хресті.		Вона	також	пророча	з	огляду	на	Св.	Тайнy	Євхаристії,	де	ми	
з’єднуємося	в	одне	з	Богом-Словом,	що	входить	в	нас	під	видами	Хліба	і	Вина.		І	знову,	який	фантастичний	
підтекст	закладений	у	притчі:	Бог	входить	в	нас	як	Зернина,	щоб	наповнити	через	Свою	смерть	Життям	
вічним.		 	 	 	 	
	
Божа	любов	влилася	в	наше	серце	через	Хрещення,	і	прийняла	печать	Духа	Святого	–	Духа	любові,	але	те	
серце	може	бути	мов	та	доріжка,	яку	топчуть	люди	і	птиці	небесні	видзьобують	його;	або,	мов	той	камінь,	
хоча	воно	й	зійшло,	проте,	скоро	висихає;	або	між	терниною,	що	ним	є	клопоти,	багатства,	життєві	
розкоші,	що	глушать	слово	і	воно	не	приносить	плоду.		Отже	залежить	від	серця	людини,	як	сприймає	
Слово	Боже,	як	сприймає	Божу	любов.		Який	цей	ґрунт	серця	–	залежить	від	нас.		Ми	тримаємо	ключ	і	
ручку	до	дверей	нашого	серця.		Тому	перший	крок	є	сприйняти	Слово	і	повірити,	що	Бог	–	це	Любов!				
Цією	любов’ю	любити	Бога,	а	і	ближнього	як	себе	самого.		Ми	любимо,	бо	Бог	перший	полюбив	нас											



(1	Йо	4,10.19).		Наша	любов	–	це	вже	відповідь.		Цією	любов’ю	ми	покликані	любити	себе	самого	і	
ближнього.		Любити	себе	самого	Божою	любов’ю	не	є	самолюбством,	але	сприйняттям	себе	такими,	
якими	нас	Бог	сотворив,	тобто	сприймати	свою	життєву	історію,	своє	тіло,	свій	ріст,	обличчя,	очі;	батьків	і	
середовище,	де	ми	народилися,	і	де	ми	працюємо.	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	
Якщо	наше	серце	переповнене	Божим	словом	і	його	любов’ю,	то	і	ми	принесемо	рясний	плід	не	пустими	
словами,	але	конкретними	вчинками:	голодного	нагодувати,	спраглого	напоїти,	нагого	одягнути,	
подорожнього	в	дім	прийняти,	ув’язненого	утішити,	недужого	відвідати,	померлого	похоронити.		А	також	
сім	вчинків	милосердя	і	любові	щодо	душі:	грішника	застерегти,	невігласа	навчити,	в	сумніві	порадити,	
сумного	потішити,	кривду	терпеливо	зносити,	образу	щиро	прощати,	молитися	за	живих	і	померлих.		І	на	
останок	з	нинішнього	читання	гарна	думка	апостола	Павла,	який	переповнений	Божим	Словом	і	Його	
благодаттю,	каже:	«Живу	вже	не	я,	а	живе	Христос	у	мені.		А	що	живу	тепер	у	тілі,	то	живу	вірою	в	Божого	
Сина,	який	полюбив	мене	й	видав	себе	за	мене»	(Гал	2,16-20).		Амінь.	 	
	
Communion	Verse:		Хваліть	Господа	з	небес,	хваліть	Його	на	висотах.		Радуйтеся,	праведні,	у	Господі,	
правим	належить	похвала.		Praise	the	Lord	from	the	heavens,	praise	Him	in	the	highest.		Exult	in	the	Lord,	you	
just	ones	for	praise	is	fitting	from	the	righteous.		Alleluia,	Alleluia,	Alleluia.	
	
	

Prayer of Spiritual Communion  

My	Jesus,	I	believe	that	You	are	truly	present	in	these	Holy	Gifts!		I	love	You	above	all	things	and	I	desire	to	
receive	You	into	my	soul.		Since	I	cannot	receive	You	now,	I	place	before	You	my	whole	life	and	hope,	O	loving	
Master;	and	I	ask,	pray,	and	entreat	You:	Make	me	worthy	to	partake	in	a	mystical	way	and	with	a	pure	
conscience	of	Your	awesome	and	heavenly	Mysteries:	for	forgiveness	of	sins,	for	the	pardon	of	offenses,	for	
communion	of	the	Holy	Spirit,	for	the	inheritance	of	the	kingdom	of	heaven,	for	confidence	before	You,	and	not	
for	judgment	or	condemnation.		I	embrace	You	as	You	enter	and	abide	in	me,	and	I	unite	myself	completely	to	
You.		Permeate	my	soul	and	body,	and	never	permit	me	to	be	separated	from	You.		Amen.	

 

Молитва Духовного Причастя  

Мій	Ісусе!	Я	вірю,	що	Ти	присутній	у	цих	Святих	Дарів!		
Люблю	Тебе	над	усе	і	моя	душа	тужить	за	Тобою.		
Не	можу	зараз	Тебе	прийняти	в	Cвятій	Євхаристії,	
тому	хоча	б	духовно	прийди	до	мого	серця!		
Запрошую	Тебе,	відчиняючи	навстіж	двері	мого	серця,	згадаючи	Твої	слова:		
«Ось	стою	під	дверима	і	стукаю.		
Якщо	хто	почує	Мій	голос	і	відчинить	двері,	
Я	ввійду	до	нього,	і	буду	вечеряти	з	ним,	а	він	зі	Мною».		
Я	ввесь	єднаюся	з	Тобою.	Ісусе,	моє	найвище	Добро	й	моя	солодка	Любове!	
Торкнись	мого	серця	і	запали	його,	
щоб	воно	завжди	палало	любов’ю	до	Тебе!	Амінь.		

	
	
	
	



Parish	Announcements	
	
We	Welcome	You!	
If	you	are	visiting	our	church	today,	our	parish	family	is	delighted	to	welcome	you	here!		Thank	you	and	God	
bless	you	for	visiting	with	us	today!		We	welcome	all	our	visitors	and	guests	who	worship	at	our	parish	to	join	us	
after	services	in	the	church	hall	for	our	coffee	social.		We	also	invite	families	and	individuals	who	wish	to	become	
members	to	register	by	calling	Fr.	Ihor	at	(860)	617-6357.		
	
Biтaємo	Bac!	
Якщо	Bи	відвідуєте	нашу	церкву	сьогодні,	нашa	парафіяльна	громада	рада	вітати	Вас	тут!		Щире	cпасибі	
Baм,	і	нехай	Бог	благословить	Bас	за	Baшi	відвідини	з	нами	сьогодні!		Ми	вітаємо	всіх	наших	відвідувачів	і	
гостей	i	зaпрoшyємo	Bас	на	нашу	спільну	каву	у	церковнiй	залі	після	богослужінь.		Ми	запрошуємо	сім’ї	та	
осіб,	які	бажають	стати	членами,	зареєструватися	у	нас	пo	телефонi	о.	Ігоря	на	номер	(860)	617-6357.	
	
Please	Pray	for	our	Sick	and	Homebound	Parishioners,	Family	Members	and	Friends	
Fr.	Ihor	Papka,	Fr.	Zbigniew	Brzezicki,	Stephen	Atamanchuk,	Oleh	and	Valentina	Babski,	Michaelle	Baker,	Rick	
Barr,	Marylou	Blaisdell,	Tracy	Crews,	Patricia	Enright,	Charlie	Garland,	Carmel	Horangic,	Jim	Harmon,	Josephine	
Housty,	Helen	Kucman,	Martha	and	Ray	Majkut,	Karen	and	Jaroslaw	Maksymowych,	Jean	Mandych,	Sherri	
Martel,	Katherine	Masso,	Jennifer	McMillan,	Katharine	McNaughton,	Jackie	Morales,	Lauren	Morales,	Jonathan	
Morales,	Tanya	and	Ronald	Morales,	Elizabeth	Mozina,	Dean	and	Terri	Nilson,	Alan	Pasicznyk,	Lina	Puciw,	Mary	
and	Albert	Schaefer,	Billie	Sheesley,	Derek	Stanley,	Pauline	Stanley,	John	Terninko,	Christine	Vasconcellos,	Rick	
and	Wendy	Vasconcellos,	Elisha	Wallace,	Cindy	Wilson,	Dr.	Mark	Windt,	Lenora	Zelenski.		Please	contact	Fr.	Ihor	
if	you	want	to	add	a	friend	or	loved	one	to	this	prayer	list.	
	
October	Birthdays	
The	following	parishioners	are	celebrating	a	birthday	this	month:			
October	8	–	Mikeala	G.	
October	10	–	Yaroslav	R.	
October	29	–	Dorota	B.	
October	30	–	Maximilian	M.	
Our	parish	community	wishes	this	month’s	birthday	celebrants	peace,	joy,	love	and	good	health	on	their	special	
day	as	well	as	throughout	the	year.		May	our	dear	Lord	grant	all	of	you	many	more	healthy,	happy	and	blessed	
years.		Happy	Birthday	and	Ha	Многая	літа!	(Na	Mnohaya	Lita!).		
	
September,	2024	Financial	Summary	
Total	Income	from	September	Donations:		$6,882.00	
Total	Expenditures	for	September:		$6,371.96	
Surplus	for	September:		$510.04	
Average	attendance	in	September:	41	
Thank	you	and	God	bless	you	for	your	generous	support	of	our	parish.	

	
Weekly	Reflection:	
	
Learning	about	our	Catholic	Faith	–	Fidelity	to	Daily	Prayer	
	
Martha,	burdened	with	much	serving,	came	to	Him	and	said,	“Lord,	do	you	not	care	that	my	sister	has	left	me	by	
myself	to	do	the	serving?		Tell	her	to	help	me.”	The	Lord	said	to	her	in	reply,	“Martha,	Martha,	you	are	anxious	



and	worried	about	many	things.		There	is	need	of	only	one	thing.		Mary	has	chosen	the	better	part	and	it	will	not	
be	taken	from	her.”		Luke	10:40–42	
	
In	many	ways,	this	statement	of	our	Lord	summarizes	the	most	important	and	central	message	of	the	Gospel.	
We	are	all	called	to	choose	“the	better	part”	every	day.	
	
Jesus	was	close	friends	with	Martha,	Mary	and	Lazarus.		He	frequently	visited	their	home,	which	was	only	a	
short	distance	from	Jerusalem.		On	this	occasion,	when	Jesus	was	visiting	their	home,	one	of	these	siblings,	
Mary,	had	placed	herself	at	Jesus’	feet,	listening	to	Him	and	conversing	with	Him.		Martha	was	busy	with	the	
important	details	of	hospitality	and	appeared	to	be	upset	with	Mary,	so	she	confronted	Jesus,	asking	Him	to	tell	
Mary	to	help	her.		But	in	so	doing,	she	was	also	unknowingly	trying	to	dissuade	Mary	from	the	most	important	
purpose	of	her	life.	
	
As	Mary	sat	at	the	feet	of	Jesus,	she	gave	us	an	example	of	the	most	important	focus	we	must	have	in	life.	
Though	our	days	will	be	filled	with	many	necessary	duties,	such	as	cooking,	cleaning,	working,	entertainment,	
and	caring	for	others,	we	must	never	forget	that	which	we	were	made	for	and	that	which	we	will	be	doing	for	all	
eternity:	adoration	of	our	glorious	God.	
	
Consider	all	that	occupies	your	day.		Though	most	of	what	you	do	may	be	important,	do	you	daily	take	time	out	
to	adore	our	Lord,	listen	to	Him	and	glorify	Him	through	your	prayer?		We	can	often	make	time	for	many	other	
important	duties	in	life,	as	well	as	those	that	are	not	so	important.		We	may	spend	hours	on	chores,	immerse	
ourselves	in	movies,	devote	whole	evenings	to	reading,	fulfill	our	duties	in	the	workplace,	but	only	devote	a	
minute	or	two	each	day,	if	even	that,	to	silent	prayer	and	adoration	of	our	God!	
	
What	would	happen	to	your	life	if	you	chose	“the	better	part”	for	a	full	hour	every	day?		What	if	you	decided	
that	the	first	hour	of	your	day	would	be	dedicated	to	an	imitation	of	Mary	in	the	Gospel	passage	and	that	you	
would	do	nothing	but	adore	Jesus	through	silent	prayer	and	meditation?		At	first,	you	may	think	of	the	many	
other	tasks	you	could	be	doing	at	that	moment.		You	may	decide	that	you	do	not	have	the	time	for	extended	
prayer	every	day.		But	is	that	true?			
	
Perhaps	you	are	actually	being	Martha	to	yourself,	saying	to	yourself	that	you	should	do	more	important	things	
with	your	time	and	that	Jesus	will	understand	if	you	do	not	spend	time	with	Him	alone	in	adoration	and	prayer	
every	day.		If	that	is	you,	then	be	very	attentive	to	this	Gospel	passage.		In	many	ways,	Jesus	deeply	desires	to	
say	this	about	you.		He	wants	to	say	of	you	that	you	have	chosen	the	better	part	for	an	extended	period	of	time	
every	day	and	that	this	will	not	be	taken	from	you.	
	
Reflect,	today,	upon	that	which	is	most	important	in	life.		Dispel	excuses	and	temptations	to	simply	fulfill	all	the	
other	important	duties	of	life,	neglecting	that	which	is	most	important.		Reflect	upon	the	simple	truth	that	
Jesus	does	want	you	to	devote	much	time	to	Him	every	day	for	silent	prayer	and	adoration.		Do	not	give	into	
excuses	and	distractions.		Commit	yourself	to	remain	at	the	feet	of	Jesus,	adoring	Him,	listening	to	Him	and	
loving	Him.		If	you	do,	you	will	find	that	your	life	is	more	ordered	and	that	the	time	you	spend	in	prayer	bears	
more	good	fruit	than	every	other	important	duty	you	fulfill	every	day.	
	
Let	us	pray:		My	inviting	Lord,	I	do	believe	that	adoration	of	You	in	silent	and	devout	prayer	is	the	most	important	
duty	I	have	to	fulfill	every	day.		May	I	never	be	deterred	from	adoring	You	every	day,	devoting	as	much	time	as	
You	desire	to	silent	and	loving	prayer.		May	I	discover	this	gift	of	prayer,	dear	Lord,	and	sit	at	Your	feet	with	Mary	
and	with	all	the	glorious	saints.		Jesus,	I	trust,	believe	and	hope	in	You.		Amen.		


